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Hanginstructies BOUTIQUE

PASTE THE WALL

NL    Verwijder overtollige lijm.

EN    Remove excess paste.

FR    Enlever le surplus de colle.

DE   Kleisterspuren sofort entfernen.

RU    Удалите излишки клея.

ES    Retire el exceso de adhesivo.

NL    Bovenkant en onderkant wegsnijden.

EN    Trim at the top and bottom.

FR    Découpez en haut et en bas.

DE    Schneiden der oben und unten.

RU    Отрежьте обои сверху и снизу.

ES    Recorte el borde superior e inferior.

NL    Hang in rapport.

EN    Put the paper matching the pattern.

FR   Posez les lés en tenant compte du raccord.

DE    Bahn Ansetzen auf Musterwiederholung   
 achten.
RU    Приклеивайте последующие   
 полотна, учитывая рапорт.
ES    Coloque el papel teniendo en cuenta el case.

NL    Behangbaan droog opplakken en   
 aandrukken. 
EN   Put dry wallpaper and press against the   
 prepared wall.
FR   Posez le papier sec et appuyez.

DE   Tapetenbahnen trocken einlegen und   
 andrücken.
RU    Приложите сухие обои и   
 прижмите.
ES    Coloque el papel seco y presione sobre la   
 pared encolada.

NL    Wrijf het behang van het centrum naar de   
 buitenzijde om luchtbellen te voorkomen.
EN   Smooth the paper outwards to get rid of any  
 bubbles.
FR    Frottez le lé à partir du centre vers   
 l’extérieur pour éviter les bulles d’air.
DE    Streichen Sie um evtl. Luftblasen   
 loszuwerden die Tapete nach außen
 hin aus.
RU    Разгладьте полосы от центра к  
 краям, чтобы избавиться от  
 любых пузырей воздуха.
ES    Alise la tira desde el centro hacia el exterior  
 para evitar burbujas de aire.

NL   Teken een loodrechte lijn.

EN   Ensure a plumb line.

FR   Vérifiez l’aplomb.

DE   Senkrechte Linie markieren.

RU   Проведите линию отвеса.

ES   Verifique la plomada.

NL   Breng de lijm op de wand aan.

EN   Apply the adhesive covering the wall.

FR   Appliquez la colle sur le mur.

DE    Kleister an der Wand auftragen.

RU    Нанесите клей на стену.

ES    Aplique el adhesivo sobre la pared.

NL    Verwijder het oud behang en bereid de   
 ondergrond voor.
EN    Remove old wallcovering and prepare all   
 surfaces.
FR    Enlevez l’ancien revêtement mural et   
 préparez les surfaces.
DE    Alte Tapeten entfernen und Untergrund   
 vorbereiten.
RU   Удалите старое покрытие и   
 подготовьте стену.
ES    Retire el antiguo revestimiento y prepare las  
 superficies.

NL    Controleer of de badnummers   
 overeenstemmen.
EN    Check batch numbers are the same.

FR    Vérifiez que les numéros de bain   
 correspondent.
DE    Achten Sie auf gleiche    
 Anfertigungsnummern.
RU    Проверьте, чтобы номера   
 партий совпадали.
ES    Verifique que el número de tintada sea el   
 mismo.
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INTERIEUR TIPS    INTERIOR TIPS - CONSEILS D’INTERIEUR - EINRICHTUNGS-TIPPS - ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ - CONSEJOS DE INTERIOR

NL    Bouw een veilig werkplatform met 2 ladders en begin bij de langste baan.

EN    Build a safe working platform with 2 ladders and start with the longest strip.

FR    Faites un échafaudage à l’aide de deux échelles et commencez par le lé le plus long.

DE    Erstellen Sie mit 2 Leitern eine sichere Arbeitsplattform und beginnen Sie beim 
 Tapezieren mit der längsten Bahn.

RU    Установите леса из двух лестниц и начните с самой длинной  
 полосы обоев
 
ES    Construya un andamiaje con la ayuda de dos escaleras y comience por 
 la tira más larga. 

NL    

Hoe kan je een kleine kamer groter doen lijken? 
Gebruik licht en effen behang, en zorg dat de hoeken van de kamer goed verlicht zijn.

Hoe kan je een grote ruimte gezellig maken?
Werk met kleurvlakken in functie van de lichtinval. Een grote ruimte wordt gezellig door 
het gebruik van donkere kleurvlakken. Kleur gebruiken is een goed idee.

Muur als blikvanger met bijhorende uni’s
Een ‘feature wall’ moet dankzij de kleur of artistieke karakter een “WOW” gevoel 
opwekken. Gebruik een wand zonder ramen als ‘feature wall’. De rest van de ruimte kan 
u best rustig houden door het gebruik van coördinerend uni-behang.

EN    

How can a small room look bigger? 
Use light and plain wallpaper, and make sure the corners of the room are well lit.

How can you make a large room cosy?
Work with colour according to the light.  A large space is pleasant due to the use of dark 
areas. Using color is a good idea.

Feature wall with matching plains
A feature wall creates  thanks to its artistic and  colourful impact an instant “WOW” 
feeling. Use a wall without windows as ‘feature wall’. Keep the rest of the room calm 
through the use of uni-coordinating wallpaper.

FR    

Comment agrandir une pièce?
Utilisez du papier peint uni et clair, et assurez vous que les coins de la pièce soient 
bien éclairés.

Comment  réaliser une grande pièce accueillante?
Déterminez  la couleur en fonction de la lumière dans votre pièce. Utilisez des zones de 
couleur sombre pour obtenir un grand espace de vie agréable. Une bonne idée : utilisez 
de la couleur.

Coordonnez les motifs avec des unis 
Un motif sur le mur doit donner un sentiment de “Ouah” grâce à sa couleur et à son 
caractère artistique. Posez  un dessin à motif sur un mur sans fenêtre. Utilisez un papier 
peint uni dans le reste de la pièce pour obtenir un effet plus calme.

DE    

Wie wirkt ein kleiner Raum größer?
Schlichte /bevorzugt helle Tapeten und Licht lassen eine Raum größer wirken. Die Ecken 
eines solchen Raumes sollten gut ausgeleuchtet werden.

Wie kann man einen großen Raum gemütlich machen?
Ein großer Raum wirrd gemütlich durch die Verwendung von kräftigen / dunklen Farben 
an ausgesuchten Wandpartien. Der E insatz / die Verwendung von Farbe íst eine gute 
Idee.

Musterwände 
Musterwände / Feature-Wände erzeugen dank ihrer Farben / Effekte und künstlerischen 
Elemente ein “WOW”-Gefühl.

RU    

Как визуально увеличить площадь комнаты?
Используйте гладкие светлые обои и убедитесь, что углы комнаты 
хорошо освещены

Как добавить уюта большой комнате?
Используйте цвет в качестве подсветки. Большое пространство 
становится уютнее благодаря использованию  тёмных  областей 
яркого цвета. Хорошая идея - использовать цвет

“Особенная стена” с контрастными обоями
“Особенная стена” должна гармонировать с остальными цветами 
или художественным характером комнаты и вызывать чувство 
восхищения. В качестве “Особенной стены” используйте стену 
без окон Благодаря использованию контрастных обоев, вы 
можете остальную часть комнаты оклеить в спокойных тонах

ES    

¿Cómo puede parecer mayor una habitación pequeña?
Utilice revestimiento liso y claro y asegúrese de que los rincones de la habitación están 
bien iluminados.

¿Cómo hacer que una habitación grande sea acogedora?
Trabaje con el color en función de la luz. Un gran espacio es agradable gracias al uso de 
zonas de colores oscuros. El uso del color es una buena idea.

Destaque la pared con lisos adecuados 
Una pared se destaca gracias a los colores o a su diseño artístico. Use una pared sin 
ventanas como pared a destacar. Mantenga el resto de las paredes sin protagonismo 
mediante el uso de revestimientos lisos.

TIPS & TRICKS    TIPS AND TRICKS - TRUCS ET ASTUCES - TIPPS UND TRICKS - ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ - CONSEJOS Y TRUCOS

Waar starten?
Where to start?
Où commencer ?
Wo anfangen?
с чего начать?
¿Por dónde empezar?

Rond objecten
Around objects
Autour des objets 
Um Objekte herum
Вокруг объектов
Alrededor de los objetos

Achter een radiator
Behind the radiator
Derrière un radiateur
Hinter der Heizung
За радиатором
Detrás de un radiador

Deurkasten en ramen
Doors and windows
Portes et fenêtres
Türen und Fenster
Двери и окна
Puertas y ventanas

Traphal
Stairwell
Cage d’escalier
Treppenhäsuer
Лестничная клетка
Hueco de escalera

NL    Eén raam: start naast het raam in de richting van de donkerste hoek.
 Twee ramen: start tussen de twee ramen.
EN    One window: start next to the window in the direction of the darkest angle.
 Two windows: start between two windows.
FR    Une fenêtre: commencez à côté de la fenêtre en direction de l’angle le plus sombre. 
 Deux fenêtres: commencez entre deux fenêtres.
DE    Ein Fenster: Start neben dem Fenster in Richtung zur dunkelsten Ecke hin, d.h. von  
 der Hauptlichtquelle weg tapezieren. 
 Zwei Fenster: Zwischen den Fenstern beginnen.
RU    Окно: Начинайте поклейку от окна по направлению 
 к наиболее темному углу. Два окна: начинать между двух окон.
ES    Una ventana: empezar junto a la ventana en dirección hacia el ángulo más oscuro.
 Dos ventanas: empezar entre dos ventanas.

NL    Boven de deur of het raam kan u de baan normaal aanbrengen.

EN    Above the door or window you can hang the strip normally.

FR    Au-dessus de la porte ou de la fenêtre, vous pouvez mettre le papier peint   
 normalement.

DE    Über Türen und Fenstern können die Bahnen in der Regel normal nebeneinander  
 verarbeitet werden.

RU    Над дверью или окном вы можете клеить обои как обычно

ES    Encima de la puerta o ventana usted puede colocar la tira normalmente.
 

NL    Maak een diagonale knip in de hoeken. Snij de overschot af aan de omlijsting.

EN    Make a diagonal cut in the corners. Cut the excess around the frame.

FR    Faites une coupe dans les coins en diagonale. Coupez l’excédent autour du cadre.

DE    In den Ecken wird ein diagonaler Schnitt in die Ecken notwendig. Überschüssige  
 Tapete am Rahmen wird abgeschnitten.

RU    Сделайте диагональный надрез в углах. Обрежьте 
 лишнее вокруг рамы и дверной коробки.

ES    Haga un corte en diagonal en las esquinas. Corte el excedente alrededor del marco.

NL    Meet de afstand van uw laatste baan tot de hoek + 2 cm extra. Snij de volgende  
 baan op de juiste lengte af. Teken een loodlijn op de tweede wand, de rechte kant  
 van uw behang moet aansluiten op de loodlijn. Zorg dat het patroon aansluit op de  
 tekening van de eerste wand.
EN    Measure the distance from the last strip to the corner + 2 cm extra. Cut the next  
 strip to the correct length. Draw a perpendicular line to the second wall, the   
 straight edge of your wallpaper should correspond to the perpen dicular. Make sure  
 the pattern repeat matches the first wall.
FR    Mesurez la distance entre le dernier lé et le coin + 2 cm. Couper le lé à la bonne  
 longueur. Tracez une ligne verticale à l’aide du fil à plomb sur la deuxième paroi.  
 Le bord du lé doit correspondre à l’aplomb. Assurez-vous que le motif se raccorde 
 au dessin de la première paroi.
DE    Messen Sie den Abstand von der letzten Bahn bis zur Ecke und geben Sie 2 cm dazu.
 Schneiden Sie dann die Bahn auf die richtige Breite zu. Nun ziehen Sie an der  
 neuen Wand mit einem Lot eine senkrechte Linie. Die gerade Seite der neuen   
 Bahn sollte dieser Senkrechten angepaßt werden. Hierbei ist ggf. darauf   
 zu achten , dass das Muster von der 1. Bahn auf der 2. Bahn weitergeführt wird.
RU    Отмерьте расстояние от крайней полосы обев до угла + 2 см.  
 Отрежьте полосу необходимой длины. Проведите  
 вертикальную линию со помощью отвеса на второй  
 стене. Верхний край Вашей полосы обоев должен быть  
 перепендикулярен этой линии. Убедитесь, что рисунок на  
 обеих полосах обоев сходится.
ES    Mida la distancia entre la última tira y la esquina + 2 cm extra. Cortar la siguiente  
 tira por la longitud correcta. Trace una línea vertical con la ayuda de una plomada  
 en la segunda pared. El borde de la tira debe corresponderse con la plomada.  
 Asegúrese de que el motivo concuerda con el de la primera pared.

NL    Behang de baan tot over het object. Bij rechte hoeken: zie deurkasten en ramen.  
 Voor ronde objecten, maak je enkele knippen van het midden naar de buitenzijde  
 waardoor het object zichtbaar wordt. Druk het behang aan en snij het overtollige  
 behang weg.

EN    Paper the strip to the object. At right angles: see doors & windows. For round 
 objects, make cuts from the centre outwards to make the object visible. 
 Press down the wallpaper and cut off the excess wallpaper.

FR    Appliquez le lé jusqu’à l’objet. En cas d’un angle droit: voir portes et fenêtres. 
 Pour des objets ronds, faites des coupes du centre vers l’extérieur ce qui rend 
 l’objet visible. Appuyez sur le papier peint et coupez l’excès de papier peint.

DE    Tapezieren Sie soweit es geht an das Objekt heran. Bei rechten Winkeln: s. Türen  
 und Fenster. Bei runden Objekten werden von der Mitte aus ein paar 
 Schnitte gesetzt, so dass das Objekt wieder sichtbar wird. Drücken Sie die Tapete  
 leicht an und schneiden Sie überschüssige Tapete ab.

RU    Приложите полосу обоев к объекту. В случае, если есть  
 прямые углы, см. Двери и Окна. В случае, если объект  
 круглый, сделайте надрез от центра к наружному краю, чтобы  
 объкт был виден. Прижмите обои и обрежьте излишки.

ES    Coloque la tira hasta el objeto. En caso de ángulo recto: ver puertas y ventanas. 
 Para objetos curvados, haga cortes desde el centro hacia el exterior para visualizar  
 el objeto. Presione sobre la tira y corte el exceso de papel.

NL    Breng de lijm aan tot net boven de radiator. Snij het behang 10-15 cm langer af 
 dan de bovenkant van de radiator. Snij het overtollige behang weg. Breng extra 
 lijm aan op het papier en gebruik een droge rol om het behang aan te drukken.

EN    Apply paste just above the radiator. Cut the wallpaper 10-15 cm longer than 
 the top of the radiator. Cut away the excess wallpaper. Add extra paste to the back  
 of the wallpaper and use a dry roll to press the wallpaper on the wall.

FR    Appliquez de la colle juste au-dessus du radiateur. Coupez le lé 10 à 15 cm de 
 plus que le haut du radiateur.  Coupez l’excédent du lé. Mettez de la colle   
 supplémentaire sur le dos du papier peint et utilisez un rouleau sec pour appuyer
 le papier peint sur   le mur.

DE    Bringen Sie den Kleber/Kleister direkt über der Heizung auf und schneiden Sie die  
 Tapete 10-15cm länger als die Oberkante des Heizkörpers von der Rolle ab.  
 Bringen Sie zusätzlich auf der Rückseite der Tapeten-Abschnitte Kleister auf  
 und verwenden  Sie zum Andrücken hinter der Heizung einen trockenen, 
 sauberen Andrückroller.

RU    Нанесите клей над радиатором. Отрежьте полосу  
 на 10-15 см превышающую высоту радиатора. Обрежьте  
 излишки. Также нанесите клей на оборотную сторону обоев и  
 разровняйте обои с помощью сухого малярного валика.

ES    Aplique el adhesivo por detrás del radiador. Corte la tira 10-15 cm más larga por  
 encima del radiador. Corte el excedente de la tira. Aplique adhesivo extra por el  
 reverso del papel y utilice un rodillo seco para presionar el papel sobre la pared.
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Hanginstructies BOUTIQUE

PASTE THE WALL

NL    Verwijder overtollige lijm.

EN    Remove excess paste.

FR    Enlever le surplus de colle.

DE   Kleisterspuren sofort entfernen.

RU    Удалите излишки клея.

ES    Retire el exceso de adhesivo.

NL    Bovenkant en onderkant wegsnijden.

EN    Trim at the top and bottom.

FR    Découpez en haut et en bas.

DE    Schneiden der oben und unten.

RU    Отрежьте обои сверху и снизу.

ES    Recorte el borde superior e inferior.

NL    Hang in rapport.

EN    Put the paper matching the pattern.

FR   Posez les lés en tenant compte du raccord.

DE    Bahn Ansetzen auf Musterwiederholung   
 achten.
RU    Приклеивайте последующие   
 полотна, учитывая рапорт.
ES    Coloque el papel teniendo en cuenta el case.

NL    Behangbaan droog opplakken en   
 aandrukken. 
EN   Put dry wallpaper and press against the   
 prepared wall.
FR   Posez le papier sec et appuyez.

DE   Tapetenbahnen trocken einlegen und   
 andrücken.
RU    Приложите сухие обои и   
 прижмите.
ES    Coloque el papel seco y presione sobre la   
 pared encolada.

NL    Wrijf het behang van het centrum naar de   
 buitenzijde om luchtbellen te voorkomen.
EN   Smooth the paper outwards to get rid of any  
 bubbles.
FR    Frottez le lé à partir du centre vers   
 l’extérieur pour éviter les bulles d’air.
DE    Streichen Sie um evtl. Luftblasen   
 loszuwerden die Tapete nach außen
 hin aus.
RU    Разгладьте полосы от центра к  
 краям, чтобы избавиться от  
 любых пузырей воздуха.
ES    Alise la tira desde el centro hacia el exterior  
 para evitar burbujas de aire.

NL   Teken een loodrechte lijn.

EN   Ensure a plumb line.

FR   Vérifiez l’aplomb.

DE   Senkrechte Linie markieren.

RU   Проведите линию отвеса.

ES   Verifique la plomada.

NL   Breng de lijm op de wand aan.

EN   Apply the adhesive covering the wall.

FR   Appliquez la colle sur le mur.

DE    Kleister an der Wand auftragen.

RU    Нанесите клей на стену.

ES    Aplique el adhesivo sobre la pared.

NL    Verwijder het oud behang en bereid de   
 ondergrond voor.
EN    Remove old wallcovering and prepare all   
 surfaces.
FR    Enlevez l’ancien revêtement mural et   
 préparez les surfaces.
DE    Alte Tapeten entfernen und Untergrund   
 vorbereiten.
RU   Удалите старое покрытие и   
 подготовьте стену.
ES    Retire el antiguo revestimiento y prepare las  
 superficies.

NL    Controleer of de badnummers   
 overeenstemmen.
EN    Check batch numbers are the same.

FR    Vérifiez que les numéros de bain   
 correspondent.
DE    Achten Sie auf gleiche    
 Anfertigungsnummern.
RU    Проверьте, чтобы номера   
 партий совпадали.
ES    Verifique que el número de tintada sea el   
 mismo.
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INTERIEUR TIPS    INTERIOR TIPS - CONSEILS D’INTERIEUR - EINRICHTUNGS-TIPPS - ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ - CONSEJOS DE INTERIOR

NL    Bouw een veilig werkplatform met 2 ladders en begin bij de langste baan.

EN    Build a safe working platform with 2 ladders and start with the longest strip.

FR    Faites un échafaudage à l’aide de deux échelles et commencez par le lé le plus long.

DE    Erstellen Sie mit 2 Leitern eine sichere Arbeitsplattform und beginnen Sie beim 
 Tapezieren mit der längsten Bahn.

RU    Установите леса из двух лестниц и начните с самой длинной  
 полосы обоев
 
ES    Construya un andamiaje con la ayuda de dos escaleras y comience por 
 la tira más larga. 

NL    

Hoe kan je een kleine kamer groter doen lijken? 
Gebruik licht en effen behang, en zorg dat de hoeken van de kamer goed verlicht zijn.

Hoe kan je een grote ruimte gezellig maken?
Werk met kleurvlakken in functie van de lichtinval. Een grote ruimte wordt gezellig door 
het gebruik van donkere kleurvlakken. Kleur gebruiken is een goed idee.

Muur als blikvanger met bijhorende uni’s
Een ‘feature wall’ moet dankzij de kleur of artistieke karakter een “WOW” gevoel 
opwekken. Gebruik een wand zonder ramen als ‘feature wall’. De rest van de ruimte kan 
u best rustig houden door het gebruik van coördinerend uni-behang.

EN    

How can a small room look bigger? 
Use light and plain wallpaper, and make sure the corners of the room are well lit.

How can you make a large room cosy?
Work with colour according to the light.  A large space is pleasant due to the use of dark 
areas. Using color is a good idea.

Feature wall with matching plains
A feature wall creates  thanks to its artistic and  colourful impact an instant “WOW” 
feeling. Use a wall without windows as ‘feature wall’. Keep the rest of the room calm 
through the use of uni-coordinating wallpaper.

FR    

Comment agrandir une pièce?
Utilisez du papier peint uni et clair, et assurez vous que les coins de la pièce soient 
bien éclairés.

Comment  réaliser une grande pièce accueillante?
Déterminez  la couleur en fonction de la lumière dans votre pièce. Utilisez des zones de 
couleur sombre pour obtenir un grand espace de vie agréable. Une bonne idée : utilisez 
de la couleur.

Coordonnez les motifs avec des unis 
Un motif sur le mur doit donner un sentiment de “Ouah” grâce à sa couleur et à son 
caractère artistique. Posez  un dessin à motif sur un mur sans fenêtre. Utilisez un papier 
peint uni dans le reste de la pièce pour obtenir un effet plus calme.

DE    

Wie wirkt ein kleiner Raum größer?
Schlichte /bevorzugt helle Tapeten und Licht lassen eine Raum größer wirken. Die Ecken 
eines solchen Raumes sollten gut ausgeleuchtet werden.

Wie kann man einen großen Raum gemütlich machen?
Ein großer Raum wirrd gemütlich durch die Verwendung von kräftigen / dunklen Farben 
an ausgesuchten Wandpartien. Der E insatz / die Verwendung von Farbe íst eine gute 
Idee.

Musterwände 
Musterwände / Feature-Wände erzeugen dank ihrer Farben / Effekte und künstlerischen 
Elemente ein “WOW”-Gefühl.

RU    

Как визуально увеличить площадь комнаты?
Используйте гладкие светлые обои и убедитесь, что углы комнаты 
хорошо освещены

Как добавить уюта большой комнате?
Используйте цвет в качестве подсветки. Большое пространство 
становится уютнее благодаря использованию  тёмных  областей 
яркого цвета. Хорошая идея - использовать цвет

“Особенная стена” с контрастными обоями
“Особенная стена” должна гармонировать с остальными цветами 
или художественным характером комнаты и вызывать чувство 
восхищения. В качестве “Особенной стены” используйте стену 
без окон Благодаря использованию контрастных обоев, вы 
можете остальную часть комнаты оклеить в спокойных тонах

ES    

¿Cómo puede parecer mayor una habitación pequeña?
Utilice revestimiento liso y claro y asegúrese de que los rincones de la habitación están 
bien iluminados.

¿Cómo hacer que una habitación grande sea acogedora?
Trabaje con el color en función de la luz. Un gran espacio es agradable gracias al uso de 
zonas de colores oscuros. El uso del color es una buena idea.

Destaque la pared con lisos adecuados 
Una pared se destaca gracias a los colores o a su diseño artístico. Use una pared sin 
ventanas como pared a destacar. Mantenga el resto de las paredes sin protagonismo 
mediante el uso de revestimientos lisos.

TIPS & TRICKS    TIPS AND TRICKS - TRUCS ET ASTUCES - TIPPS UND TRICKS - ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ - CONSEJOS Y TRUCOS

Waar starten?
Where to start?
Où commencer ?
Wo anfangen?
с чего начать?
¿Por dónde empezar?

Rond objecten
Around objects
Autour des objets 
Um Objekte herum
Вокруг объектов
Alrededor de los objetos

Achter een radiator
Behind the radiator
Derrière un radiateur
Hinter der Heizung
За радиатором
Detrás de un radiador

Deurkasten en ramen
Doors and windows
Portes et fenêtres
Türen und Fenster
Двери и окна
Puertas y ventanas

Traphal
Stairwell
Cage d’escalier
Treppenhäsuer
Лестничная клетка
Hueco de escalera

NL    Eén raam: start naast het raam in de richting van de donkerste hoek.
 Twee ramen: start tussen de twee ramen.
EN    One window: start next to the window in the direction of the darkest angle.
 Two windows: start between two windows.
FR    Une fenêtre: commencez à côté de la fenêtre en direction de l’angle le plus sombre. 
 Deux fenêtres: commencez entre deux fenêtres.
DE    Ein Fenster: Start neben dem Fenster in Richtung zur dunkelsten Ecke hin, d.h. von  
 der Hauptlichtquelle weg tapezieren. 
 Zwei Fenster: Zwischen den Fenstern beginnen.
RU    Окно: Начинайте поклейку от окна по направлению 
 к наиболее темному углу. Два окна: начинать между двух окон.
ES    Una ventana: empezar junto a la ventana en dirección hacia el ángulo más oscuro.
 Dos ventanas: empezar entre dos ventanas.

NL    Boven de deur of het raam kan u de baan normaal aanbrengen.

EN    Above the door or window you can hang the strip normally.

FR    Au-dessus de la porte ou de la fenêtre, vous pouvez mettre le papier peint   
 normalement.

DE    Über Türen und Fenstern können die Bahnen in der Regel normal nebeneinander  
 verarbeitet werden.

RU    Над дверью или окном вы можете клеить обои как обычно

ES    Encima de la puerta o ventana usted puede colocar la tira normalmente.
 

NL    Maak een diagonale knip in de hoeken. Snij de overschot af aan de omlijsting.

EN    Make a diagonal cut in the corners. Cut the excess around the frame.

FR    Faites une coupe dans les coins en diagonale. Coupez l’excédent autour du cadre.

DE    In den Ecken wird ein diagonaler Schnitt in die Ecken notwendig. Überschüssige  
 Tapete am Rahmen wird abgeschnitten.

RU    Сделайте диагональный надрез в углах. Обрежьте 
 лишнее вокруг рамы и дверной коробки.

ES    Haga un corte en diagonal en las esquinas. Corte el excedente alrededor del marco.

NL    Meet de afstand van uw laatste baan tot de hoek + 2 cm extra. Snij de volgende  
 baan op de juiste lengte af. Teken een loodlijn op de tweede wand, de rechte kant  
 van uw behang moet aansluiten op de loodlijn. Zorg dat het patroon aansluit op de  
 tekening van de eerste wand.
EN    Measure the distance from the last strip to the corner + 2 cm extra. Cut the next  
 strip to the correct length. Draw a perpendicular line to the second wall, the   
 straight edge of your wallpaper should correspond to the perpen dicular. Make sure  
 the pattern repeat matches the first wall.
FR    Mesurez la distance entre le dernier lé et le coin + 2 cm. Couper le lé à la bonne  
 longueur. Tracez une ligne verticale à l’aide du fil à plomb sur la deuxième paroi.  
 Le bord du lé doit correspondre à l’aplomb. Assurez-vous que le motif se raccorde 
 au dessin de la première paroi.
DE    Messen Sie den Abstand von der letzten Bahn bis zur Ecke und geben Sie 2 cm dazu.
 Schneiden Sie dann die Bahn auf die richtige Breite zu. Nun ziehen Sie an der  
 neuen Wand mit einem Lot eine senkrechte Linie. Die gerade Seite der neuen   
 Bahn sollte dieser Senkrechten angepaßt werden. Hierbei ist ggf. darauf   
 zu achten , dass das Muster von der 1. Bahn auf der 2. Bahn weitergeführt wird.
RU    Отмерьте расстояние от крайней полосы обев до угла + 2 см.  
 Отрежьте полосу необходимой длины. Проведите  
 вертикальную линию со помощью отвеса на второй  
 стене. Верхний край Вашей полосы обоев должен быть  
 перепендикулярен этой линии. Убедитесь, что рисунок на  
 обеих полосах обоев сходится.
ES    Mida la distancia entre la última tira y la esquina + 2 cm extra. Cortar la siguiente  
 tira por la longitud correcta. Trace una línea vertical con la ayuda de una plomada  
 en la segunda pared. El borde de la tira debe corresponderse con la plomada.  
 Asegúrese de que el motivo concuerda con el de la primera pared.

NL    Behang de baan tot over het object. Bij rechte hoeken: zie deurkasten en ramen.  
 Voor ronde objecten, maak je enkele knippen van het midden naar de buitenzijde  
 waardoor het object zichtbaar wordt. Druk het behang aan en snij het overtollige  
 behang weg.

EN    Paper the strip to the object. At right angles: see doors & windows. For round 
 objects, make cuts from the centre outwards to make the object visible. 
 Press down the wallpaper and cut off the excess wallpaper.

FR    Appliquez le lé jusqu’à l’objet. En cas d’un angle droit: voir portes et fenêtres. 
 Pour des objets ronds, faites des coupes du centre vers l’extérieur ce qui rend 
 l’objet visible. Appuyez sur le papier peint et coupez l’excès de papier peint.

DE    Tapezieren Sie soweit es geht an das Objekt heran. Bei rechten Winkeln: s. Türen  
 und Fenster. Bei runden Objekten werden von der Mitte aus ein paar 
 Schnitte gesetzt, so dass das Objekt wieder sichtbar wird. Drücken Sie die Tapete  
 leicht an und schneiden Sie überschüssige Tapete ab.

RU    Приложите полосу обоев к объекту. В случае, если есть  
 прямые углы, см. Двери и Окна. В случае, если объект  
 круглый, сделайте надрез от центра к наружному краю, чтобы  
 объкт был виден. Прижмите обои и обрежьте излишки.

ES    Coloque la tira hasta el objeto. En caso de ángulo recto: ver puertas y ventanas. 
 Para objetos curvados, haga cortes desde el centro hacia el exterior para visualizar  
 el objeto. Presione sobre la tira y corte el exceso de papel.

NL    Breng de lijm aan tot net boven de radiator. Snij het behang 10-15 cm langer af 
 dan de bovenkant van de radiator. Snij het overtollige behang weg. Breng extra 
 lijm aan op het papier en gebruik een droge rol om het behang aan te drukken.

EN    Apply paste just above the radiator. Cut the wallpaper 10-15 cm longer than 
 the top of the radiator. Cut away the excess wallpaper. Add extra paste to the back  
 of the wallpaper and use a dry roll to press the wallpaper on the wall.

FR    Appliquez de la colle juste au-dessus du radiateur. Coupez le lé 10 à 15 cm de 
 plus que le haut du radiateur.  Coupez l’excédent du lé. Mettez de la colle   
 supplémentaire sur le dos du papier peint et utilisez un rouleau sec pour appuyer
 le papier peint sur   le mur.

DE    Bringen Sie den Kleber/Kleister direkt über der Heizung auf und schneiden Sie die  
 Tapete 10-15cm länger als die Oberkante des Heizkörpers von der Rolle ab.  
 Bringen Sie zusätzlich auf der Rückseite der Tapeten-Abschnitte Kleister auf  
 und verwenden  Sie zum Andrücken hinter der Heizung einen trockenen, 
 sauberen Andrückroller.

RU    Нанесите клей над радиатором. Отрежьте полосу  
 на 10-15 см превышающую высоту радиатора. Обрежьте  
 излишки. Также нанесите клей на оборотную сторону обоев и  
 разровняйте обои с помощью сухого малярного валика.

ES    Aplique el adhesivo por detrás del radiador. Corte la tira 10-15 cm más larga por  
 encima del radiador. Corte el excedente de la tira. Aplique adhesivo extra por el  
 reverso del papel y utilice un rodillo seco para presionar el papel sobre la pared.
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Discover your wallpaper on
www.grandecolife.com


